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Die Catigktit dtr (taatl. PrurungskomtniTFion fur Efptranfo 

im Triibjabr 1926 . 

Drifp.^ltttfel Dorn ^)ireftor bcc ftommiffion, 

&mbc9Ĵ$ulinfpeftor Poirot Xr. Jr ran ^ SBoUtnattn. 


$te 5 tt)cite ©iperanto * Staatŝpriifung 
fanb bor ber ftaatlic^cn ^“fungofoni^ 
miffion in SKien uom 7. — 10. 5(pril (I., 
gafje 14, SBunbeS Sn.=®.s5(.) ftatt. 'iDer 
^et)rbefat)igunqĉ prŭfung untcr^ogen 
fic^ 23 ^rŭflingc ( lGnuinnlidje, 7 rociblid^e), 
ber Slenntni^prufung 0 (3 miinnlicfie, 
3 meibli^e). 9$on ben erfteren roaren 0 
fefforen uon91ealgpmnafien unb9tealid)ulen, 
1 ©eiftlic^er, 2 3ur.-Doftoren, 2 Ŝŭrger- 
fdbunet)rer r 4SSolf»fc^uUet)rer, 2§ot^id)uler, 

1 ^rinatbeamter unb 5 Spracfjlefyrerinnen ; 
Pon ben le^teren lnaren 1 9)?ag.'S3eamter, 

2 93olfejct)ullebrer!nnen f 1 §od)]‘d)iiler, 

1 ^Sripatbeamter unb 1 8prad)lef)rerin. 3e 

2 ^rufltnge maren aus 97ieber*Ĉ)iterreicb 
unb ©teiermarf, 1 auŝ Cber=Ofterreid), bie 
iibrigen auS 3Bfen. 

5)anf bem erfreultdjen Umftanbe, bafe 
Pon ben 23^Sruflingen fiir biefi.f53.*^8rufung 
993ofl*?l!abemtEer njaren (barunter o^ilo* 
logen) unb ban fid» aucb unter ben iibrigen 
^rŭffingen neben alteren ©jperantiften 
folc^e mit S.*99.^riifungen au^ 
unb Grnglifd) befanben, n»ar ba» (k r g e b n i £ 
ber s $riiiung auBerorbentlidj giinftig. Xie 
Slommijfion fonnte 22 ^ruftingen bie Se^r- 
befabigung (barunter 1 1 mit Stu^eidjnung) 
perfennen; bie ^tenntniŝprŭfung beftanben 
aile 6, barunter 1 mit ^lu^eicbnung. 


X)ie 5lufgaben fiir bie fdjrifilicben 

Eebr-BeTablgun9$'^ r ii f u n g e n Iauteten : 

a. UberfeBung: Fund. Krestomatio p. 
256 257 au« „Provoj de Iingvoj tut- 
moudaj “ (bi^ . . en latina disertacio <S. 257). 

b. ^reier ?lurfab: 3 ^iufgaben jur SHafjl, 
unb ^mar : 1. Komparu la unuan kaj la 
lastan kongresparoladojn de Zamenhof! 
— 2. Kiujn lingvojn oni povus oficialigi 
en Pan-Eŭropo? — 3. Mia okupo dum 
Pasko antau la Esperanto-ekzameno. 

c. ^Jdbag.^bibaft. ^Srŭfung 1. (giir 97icbt« 
Sebrer): TDie Siige unb il)re pcibagogijdbe 
Sebatiblung. — 2. (giir aile, au^genommen 
bie £ebrei ber ©pracben): Ŭber Sprecb s 
iibungen im neufpracblicbcn Umerridite. 

!Die Seb^proben (fur ade mit 5(u^* 
nabme Pon Seb^petfonen, bie febon 
frembfpracblidjen Unterricbt an Scbulen 
erteilt boben) fanben an einer ^meitlaffigen 
SD7aDcben*§anbelŝfcbule unb an einer Ŝina» 
ben*Siirgerfd)ule ftatt. 

®ei ben miinblitben ^rilfungen mirb 
gundtbft eine ©telle jum Sefen, Ŭber* 
fe^en unb $ur SubalteroicDeraabe 
(in (Sfperanto) porgelegt, bie jumeift am 
ber Fund. Krestomatio, auŝ Sriiggemann, 
Historio de Esperanto, 6. ^}rinat ( Vivo 
de Zamenhof ober am einem ber Pom 
^rŭflinge auf einer eigenen *£ifte ber 
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gelefenen SBcrfe" attgegebeiten (Sfperanto* 
toerfe genommen ift. Huf ridjtige unb 
bcutlidje $(udiprad)e, finngenuiBe 33 e* 
tottung, genaue, aber burd)aud beutfdje 
Uberfeputtg (S&ortfolge, Sa^bau!) ift babei 
lorgfalrtg $u adjten. 33ei ber 2Biebergabe 
bed v itbalte# ift Vodlotung uom IBordaut 
bed iejte», aljo mi>glid)ft freicr ?ludbrud, 
ebenfo errofinfd)t tuie ftenntnid bed ©ejamt* 
uthalted bed Etudes ober bed SBcrfce, aud 
bent bie SteUe entnommen ift. 

33ei ber $rufung ŭber ©pracpletjre 
unb 2£ o r t f dj a p bed (Sjperanto toirb 
genaue .Henmnid bed 3pracbbaued (Sprad) s 
bfonoinie!) indbefottbere ber 33ortbrtbung 
unb SHortbebeutuug uerlangt (ĉtubium ber 
B Lint?vajrespondoj“ non3dmPn^of, beutfc^ 
non i'ippmann, ^erlag §irt). 3 ur #v c f^ s 
ftellung bed Umfattged be» SSortfc^a^ed 
nttrb bi^r fin ©efpracb fiber irgenbetn 
@ad)gebiet bed tagltd)en £ebend (SUeibung, 
^afirung, ©erfebr ujnj.) abgebalten. 

Sragett fiber bie ©efcbicbte bed ©jperanto, 
bie Orgauijation ber 23eroegung unb bie 
Uberfe^ungd* unb Driginal*2iteratur bed 
(Sjperanto*) fotnie fiber ein uom ^rfifling 
gelefened SKert bejcbliejjen bie ^rŭfung, 
fonteit fie bie ©fperautofpradje betrifft 
unb in biefer ab^ulegen ift. 

gfir bie $rufung aud $ a b a g o g i t unb 
<Bprad)metI)obif ift ed nor aflem not* 
ntenbig, bajj ftdi ber $rfif(ing nidtt nur 
mit ben allgemeiuen 33egriffen unb @runb* 

fa^en ber (Jrjiebungd* unb Unterrid)tdlebre 
oertraut mac^t, fonbern auc^ mit ber 
SU?ett)obif be» neuipradilicben Unterridjted 
(^P^itipp Hronftein, 3J?et^obif bed neu* 
fpradUidjen Hnterridited. ^eipjig. Bering 
Xeubner) unb biefe auf ben Unterrid^t in 
(Ifpcranto an^untenben nerŭebt. (£r mu ft 
fieb unterrtchtel jeigen fiber bie £autbilbung, 
bad Serbaltnid $uwcften fiaut unb @cbrift, 
^mtfcben einer naturlidi gemorbenen unb 
einer tun 't lid) gefebaffenen Spradie unb fid) 
liar fiber jene 0pracberfd)einungen bed 
(Sjperanto fein f bie in unferen ©djulen 
befonberd gut ertlart unb geubt tuerbeit 
muffen, nteil fie ootn ^emfeben abweteben 
unb baber $u b^ufigeit Seblern ffibten. 

*) Die $trauigabe etned «(Viibrrri" bux^ bie 
<£fperanto«£iteratur ip geplant. 
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3tufgabcn bci ben febriftliebeu Kcnntiiis- 
prfif u it gen: 

a. Uber jelling : Deveno de la terpomoj. 
(P. ^ennentann, Internacia legolibro I. 

p. 22/23.) 

b. greier Hufiap: 3 ^lufgaben gur 2Bal)l r 
unb jtoar: 1. Vekiĝo de printempo. — 
2. Mia loĝejo. — 3. Letero al esperantisto 
eksterlanda. 

2)ie mfinbtidbe ^rfifung erftredt fid) 
auf bad iiefen, Uberfe^en unb Qrrflaren eined 
(Jfperantoteyted mit anfd)lieijenben gragen 
fiber ben ^nbalt unb bie ©pracbe bed 
©elefenen fotoie auf ein ©efpracb fiber ein 
©ebiet bed taglicben Sebend, ben 93eruf bed 
^Srfiftingd u. a. 

Tie nacDUen PriiTNlidenmerbenanfangd 

S^ooember 1926 ftattfinben. &ie ^rfifungd* 
oorfebrift (20 g) uttb bad 33erjeicbnid ber 
^ur ^orbereitung auf bie ^Srufungen emp* 
fobletten 953erfe (tofteulod) rnirb non ber 
'jprfifungdfommiffion (I., S3urgring 9) gegen 
(Ŝinfenbung non SJiarfen (20 g -|- 15 g) 
^ugefebidt. ^)ie ^rfifungdoorfebrift ift aucb 
im Ŝuttbednerlage (I., ©dbroarjenbergftr. 5) 
3 u baben. 

Knmextung bee Sdtriftleitung. ^3efannt* 
lid) ijt unpc ofpft. Dcgan laut 3)fld)exlipe ber 
ftommijfion ben A'anbibaten dls Stubienmittel 
empfotfieit. 33ei bex lepten I'ebrbefdbiqungdpxfifung 
ttmxben toiebex mebtete $t&?linge an $anb Don 
Dejrten au4 „A.E.‘ geprfift. euipjiefalt ficb baber 
btingenb bex ^ejug bex 3 e i tun R ffir *3rttiung«* 
roerber. 

tc- fei aud) bier ermibni, bap famtlic^e $xiif« 
linge, bie ^texi SSaltec 6 m i t a I in feinem Staati* 
pxufungeturS burd) 6 donate ooxbexeitet fecne, 
bie ^tfifung bePanben baben. bie tnetflen mit $lud> 
jeidmung 

Der niidtfte ® orbercitmigdfa td, ber tv i e b e t 
Don &erxn SB. Smital geleitet toixb, beginnt am 
Donnevdtag^Pen 1921» nml71li)r 

im Slfabemifetbeim bed ©djottengpmnafiumd in. 
^Bien I. (Singang burd) bie 3(ula f ©tiege II). 

(£fperanto-<§ruppc bed Isunftcnutmnd „Xic 
s J2atitrjreuitbe M r SBicn II, labet ju^luspŭgen ein: 

25. IV. ‘iJtonbfdjeinpaxtie : ^eiipein. 3uf. Dortag» 
21 Ubr. SRauer. $ŭbr. ^inteneitec. 

2. V. a) Sobau. ĵuj. ftattetmitblen. (Enbp. Sinie 24 
(Sleftrifdp) 8 llbr ^iifcr. ©tefp ffliŭller. 

b) SBa^au. ISbf. m. ©diitf am 30. IV. abbd. 
nad) flKelt ^upx. winter reties. 

c) ^ratidlaba. Slnmelb. bid 15. V. f vii&r. 
Cedi. (Deilnabme am tfepedbofi. Sjp.*2ongre|.) 

9. V. Snningex. 9lbf. 8 llbr 2 SRin. nad) $aben. 
(Deilnapme a. b 9lxb. ©p. iagung ) ttlein. 
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„Radio-Wien (Welle 582 f 5) “ Obtingsecke zum Esperantokurs. 

Geleitet voo Walter Smital, Vorsitzender der 9 Vertreterschatt der Wiener Esperanto-Vereine*. 


Longa letero al mia aŭskultantaro. 

(Tria daurigo.) 

Plej multe ĝojigis min la vortfarado: 
Horojn longe mi sidis sola en nia t(iel). 
n(omata). ĝardeno sur benketo formante 
. nova ir vortojn el la aŭditaj de mia 
instruanto radikoj kaj afiksoj. Tuj mi 
uzis ilin en frazoj, per kiuj mi esprimis 
miajn proprajn pensojn pri la plej di- 
versaj aferoj. La unuaj provoj estis mal- 
facilaj kaj akompanataj de necerteca 
sento. Sed baldaŭ senĉese aliĝis flue 
fraz’ al frazo. Por havi kontrolon, mi 
legis miajn ekzercojn al mia instruanto, kiu 
korektis kaj bezonokaze kompletigis ilin. 

Precipe interesaj estis ĉi tiuj kom- 
pletigoj, car mi ja ne povis uzi mian 
gepatran lingvon por demandoj : Ofte 
la instruanto devis longe paroli kun mi 
pri unu ideo, antaŭ kiam li divenis, kiu 
vorto mankis al mi. 

Je unu ekzemplo nur mi volas ankau 
montri al vi, kiel aliflanke mi ofte nur 
per plurfoja apliko komprenis la sencon 
de lingvero. Temis pri la sufikso „-ac a . 

Li montris al mi ĉevalon dirante : 
„Tio estas ĉevalo", poste all an egalan 
beston dirante: „Tio estas ĉevalaĉo*. 

Mi ne komprenas la diferencon u , mi 
respondis. Li ridetis. — 

Post kvin minutoj en la „kafejo“. 
llodiau tio ĉi estas ne kafo, sed kaf- 
aĉo. u „??— u 

Mi eklegis mian ekzercon. Mia ka- 
marado subite ekprenis folion el inter 
miaj paperoj, metis ĝin apud la ekzerc- 
tekston kaj klarigis al mi: n Komparu 
la du skribajojn! Tiun ĉi tekston vi 
nete^skribis ; la skribo estas bela. La 
manuskripton tie vi ne bele skribis: 
Jen skribaco.** 

Mia vizaĝo ekradiis: „Ha,“ mi ek- 
pensis, n la ĉevalaĉo estis malbela, mal- 
juna Cevalo; la kafaĉo ne bone gustis. 
Xi dirus germane anstataŭ ĉevalaĉo: 
Mahre, anstataŭ kafaĉo : Kaffeeg’schlader. 
unstataŭ skribaĉo: Geschmier. La signifo 
de ..-aĉ^ estis klariĝinta al mi. 

(Daurigo sekvos.) 


(yin (anger $rief an meiue $orer. 

(i)ritte ^fort{e{kUiig.) 

9lm meiften freute urdi (= niadite mir Ofreube) 
bie ^Boxtbilbuug (= 2Boctmad)erei) : Stunbenlang 
fag id) aOetn in unfecem fog(enannten). Marten 
auf (etnem) S35nfd)cn unb bilbete (= bilbettb) 
„nrue M SBbiter au» ben bolt meinem Scorer ge< 
bbrten SBurjelit unb ^lilbungSfilben. ĉogleid) brt- 
roenbete (~ gebcaucbte) id) fie in ©a$en, mit beiten 
id) meine eigenen (Hebanten iibec bie berfd)iebenften 
9lngelegent)eiteu auabcfldte. Die enten $exfud)e 
roacen fdwer(e) unb begleitet(e) oon Unfuberbeitĉt- 
gefiibi. XUber balb fugle fid) of)ne Kuf^bcen fliefjenb 
Sab an Sa^. Um eine tlberpriifung (= fioutrolle) 
ju tubcii. (ad id) meine Ŭbungen meinem ^ebcec 
(Bor), bet fie berbeffcxte unb im ^ebarfgfitlle er- 
ganjte. 

99efonber8 intereffant maren biefe Srgan^ungen, 
ba (=* raeil) id) ja nid)t meine 9iutter>(Ŝltecn>) 
Spracbe j}u (= fflr) ^ragen benftbeu fonnte : Oft 
mugte bex Seljxex lange mit mix itber eine $ox* 
fteUung (=» foremen, bebox ex exxiet, trelcbcf 
SBoxt mix fe^Ite. 

fHn eineut Seifpiel nux rntH id) 3^ncn aud) 
geigen, roie anberexieits id) oft nux aus (= buxdi) 
mebxmaligex ^umenbuiig ben Sinn eined Spxad)* 
beuanbteiles bexftanb. (fes) banbelte fi(^ um bie 
21itt)dngefilbe „*aĉ“. 

(Ft geigte mix ein intern ex fagte 

(= fagettb): „Da« ift ein ĉevalo", bann (== nad)- 
bex) ein anbexee g(eicbe< Diex mit ben $Boiten 
(= fagenb) : „Xa? ift ein ĉevalaĉo M . w ^ri) btrftifjt 
ben Untexfcbieb rad)t M . antmortete id), (f x lacbelte. — 

'Jiatb ffinf SRinuten im „ftaffeebaud M . „$>eute 
ift bad (ba) fein (— nid)t) Ifaffee, fonbern eitt 
kafaĉo." — " 

3d) bcgcr.u meine Ŭbung *u lejen. 9)tein Sla» 
mexab (ex)gxiff lilbblid) ein Slatt aud (ga)ifd)en) 
meinen $apiexen (beraud), legte ed nrben ben 
Ŭbungdtejrt unb ciflarte mix: „Ŝergleicbe bie beibett 
fgroei) S<bttfiftflde! Diefen Xcjct baft Du nett ge« 
fd^xieben; bie Sdjxift ift fd)dn. Dae Vtanuffxipt 
(— ^>anbf<biift) bott baft Du nid)t febbtt gefebtieben : 
(Sieb) ba, ein skribaĉo. M 


ŬRc r. We)ii)l erfttcblte (= begann p fnabltiti : 
fiel mix ein (= bcubte id plif^licb), baa 
ĉev&laĉo max ein bdglicb^^ alte? fPrexb, bad kafaĉo 
febmedte nid)t gut. SBix miicben beutfd) fagen ftatt 
ĉevalaĉo: i*tŭbrc, ftatt kafaĉo: (9 icblabex, ftatt 
skribaĉo: (Defcbmiex. N Die Sebeutung Bon r *aĉ - 
max mix flax gemoxben. 


(&oxtje$ung mixb folgen.j 
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La vojaĝado en Austrio. 

Orig.-Artikolo por „ A. E. M de d-ro Joset Maschat, ĝen.-dir. de Austriaj Liglandaj Fcrvojoj. 


Se oni komparas la bezonon je vojagoj 
en antaŭmilita tempo kun la nuntempaj 
cirkonstancoj oni povas konstati grandan 
vigligon de la vojaĝfrekvento. En 1913 
oni kalkulis po 518 vojaĝantoj en rapid- 
trajnoj je unu km da rellongo de la 
iamaustria fervojliniaro ; kompare al tio 
en la pasinta juro sur la AŬ8triaj Lig- 
landaj Fervojoj estis atingita preskuŭ 
jam triobla nonibro da vojaĝantoj en 
rapidtrajnoj je unu fervojkilometro. La 
be/.ono je vojaĝado ja pliiĝas al ĉiam 
pli nonibraj popolpartoj. Sed samtempe 
ankaŭ pligrandiĝis la frekvento de 


fervojoj uzi plej ofte la montajn deklivojn 
por ebligi per celtaŭga instalo de la 
vojlinioj la transiron trans la altajoj 
transversantaj la veturdirekton. Pro tio 
okazas daura interŝanĝo de la pejzaĝ- 
bildoj vidataj el la veturanta trajno. 
Ankoraŭ pli kaleidoskopaj estas la bildoj, 
kie ni laŭ fervojlinio rekte enpenetras 
montaron. Grandegaj ĉielenantaj rok- 
montaroj amasiĝas renkonte al rigar- 
danto, kiu opinias neebla pluveturadon. 
Sed la plurapideganta trajno traveturas 
tunelon kaj post mallongu tempo la 
barajo restas flank e. Ankaŭ la ripetfoja 
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malproksimen-veturantoj. Dum en 1913 
oni kalkulis por unu vojaganto rapid- 
trajna mezmezure 1 15 km da voja longo, 
tiu ei cifero nuntempe pligrandiĝis gis 
preskaŭ la unu- kaj duonoblo — oni 
do en Austrio malgrau la nefavoreco 
de 1' tempo multe pli multe kaj pli 
malproksimen vojaĝas ol en tempo antaŭ- 
milita. 

Sendube tion kune kauzis la ekkono, 
ke la vojaĝado sur multaj austriaj fervoj- 
linioj por malproksimen-vojsĝanto estas 
treege interŝanĝeca. 

La multnombrai montarĉenoj elradi- 
antaj de la Alpoj en la antaŭregionon 
devigis la konstruantojn de la austriaj 


ŝanĝo de la valflankoj per transpontumo 
de riveroj prezentas al rigardanto novajn 
ĉarmojn. Jen kelkatempe renkonteblovas 
invitante al veturanto aroma arbaraero 
el la malhela verdo de 1’ piceoj, jen la 
trajno ventege bruas trans longan fer- 
ponton kaj poste rapidegas lau kristal- 
klara akvo de rivereto. Dum tio prezent- 
iĝas novaj variaj bildoj de la muĝantaj 
kataraktoj kaj verdaj bordoj. 

Ni vivas en tempo de intensaj kon- 
trastoj. Oni kontraŭlaboras al la ĉiutaga 
senmova sidado dum fortojn-konsumanta 
laboro per intensa sporta praktikado au 
per libera migrado en la apenaŭ suflĉaj 
tagoj refreŝigaj. La homoj retenitaj en 


*) l.« kliŝou at'» bit* disponigis al ni n Oat. Verbebrswerlinngtt-Ues.^, Wleu, I., XibelungengMat 1 4. 
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la varmega aero de 1' urboj aspiras en 
tagoj liberaj freŝan aeron altmontaran. 

La administrantaro de Austriaj Lig- 
landaj Fervojoj ĉiukoncerne klopodas, 
laueble subteni ĉi tiujn modernajn in- 
tencojn. Akurate funkciantaj interligoj 
per rapidtrajnoj, pli rapidaj ol tiuj en 
antaŭmilita tempo ; konvene entempigitaj 
trajnoj por sportuloj atingigantaj Satatajn 
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sportlokojn ; la institucio de praktikaj 
vojnĝabonoj ; la havigo de treaj laŭtariiaj 
tavorpiezoj por anoj de turistaj unuiĝoj, 
por migrantaj gejunuloj kaj multaj aliaj 
mstitucioj montras, kiom grava taksas 
nia fervojadministrantaro la pluan pros- 
peron de 1’ vojaĝantfrekvento. 

Esp.-igis ĉefinspektoro Steiner. 


Sesa Austria Esperanto-Kongreso en Graz. 


Pentekoston, 22a ĝis 24a de raajo 1926. 


Post malmultaj semajnoj jam kunvenos 
la tutaustria Esperantistaro en la ĉef- 
urbo de verda Stirio, por prilabori la 
aktualajn problemojn de 1’ Esperanto- 
movado en Aŭstrio. por montri al la 
jiubliko la nunan staton kaj forton de 
la Zamenhofa ideo kaj por ĉerpi novan 
entuziasmon por la taskoj ankoraŭ ple- 
numotaj. Estas grave, ke ĉiu esper- 
antisto, kiu partoprenos nian 
8esan, tuj sen du si an aliĝon al 
la Kongres-Komitato (adreso r Esperanto- 
Kongreso Graz, Hadetzkystrasse 6 III) 
kune kun la kotizo de M ŝil., resp. 
1 ”>0 ŝil. por familianoj. indikante even- 
tualajn dezirojn pri loĝado, ktp 

La programo de la kongreso estas 
publikigita en la februara numero de 
„A. E.“. Proponojn, deziresprimojn ktp. 
por la laborkunsidoj la grupoj kiel eble 
plej baldaŭ sendu al la prezidanto de 
AED. s-ro Hugo Steiner, Postfach 26, 
Korneuburg. 

La vivkostoj en Graz estas la saraaj kiel 
en la aliaj urboj de Austrio. Ni indikas Ci 
sube kelkajn prezojn: 

Loĝado: en unuaranga hotelo ĉambro kun 
1 lito ail. 6*— ĝis 8' — po nokto, en mezklasa 
hotelo ail. 4 — gis 6 — . La koinitato estas 
intertraktanta kun kelkaj hotelestroj, por ri- 
cevi rabaton. 

Manĝado: matenmanĝo ail. — GO ĝis 1* — , 
tagmanĝo (menuo konsistanta el supo, rostaĵo 
kun legomo kaj faranaĵo) ŝtl. l'SJ ĝis 150 
fse la rostaĵo eatas anstataŭata per kuirita 
bovaĵo, la prezo malaltiĝas je ŝil. — '25 ĝia 
— *40), vespermanĝo ŝil. r— ĝis 1*80. 

Ekzistas en Graz restoracioj por ubstinenc- 
uloj kaj vegetaranoj; ankaŭ en multoj alinj 
gast^joj ne estas devo, trinki alkoholaĵon. 

m 


Estas malmultaj urboj en la mondo, kiuj 
prezentiĝuB al la vizitanto tiel ĉarmaj kiel 
Graz, la dua en Aŭstrio lah grandeco kaj 
nombro de 1’ enloĝantaro. Jam en kronikoj kaj 
dokumentoj el la 11a jarcento Graz estas 
menciita; ee la fino de Mezepoko ĝis la epoko 
de la tridekjara milito ĝi estis la residencurbo 
de la ninternaŭstriaj* ĉefdukoj kaj de kelkaj 
germanaj imperiestroj. El tiu epoko devenas 
la majestaj konstruajoj „Landbaus u , n Murg u 
k. a. Depost la mezo de la pasinta jarcento 
Graz rapidege prosperis je industria, tralika 
kaj kultura centro en la sudorienta angulo de 
la germanlingva teritorio. La universit&to kaj 
la teknika altlernejo estas raulte frekventatuj 
ne nur de germanoj, sed ankaa grandnombre 
de Btudantoj el la balkano, la du urbaj teatroj 
h&vas bonan turnon ankaŭ ekster Austrio, 
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konataj germanaj verkistoj, kiel it. H. Bartsch, 
Emil Krt.1, Wilbelm Fischer ktp. vivas kaj 
verkas en Graz, ĉerpante sinjn ideojn el la 
intima earn jo kaj beleco de la urbo kaj de 
gia ĉirkaŭaĵo. 

Kn la mondlingva movado Graz ĉiarn ludis 
gravan rolon. Volapŭk havis sian plej fortikan 
grupon en Graz (kiu ankoraŭ nun ekzistas), 
la (iraz'a Esperanto grupo estis fond at a jam 
en 1900 kaj post mallonga tempo ĝi estis 
unu el la plej viglaj en German-Aŭstrio. 
1913 okazis la 111a Tutaustria Esperanto- 
Kongreso en la urbo kaj vekis en ĉiuj klasoj 
kaj rondoj de V enloĝantaro viglan intereson 
por nia atero. Bedaŭrinde la milito detruis 
• ĉion. Sed apenaŭ silentis la pafiloj, la Graz'a 
grupo denove eklaboris krj en majo 1919 
komencis jam kvar kursoj kun pli ol cent 
lernantoj. 1920 la Graz’aj samideanoj dissendis 
alvokojn pri belpo al la infanoj kaj ili suk- 
cesis, gastigi pli ol tricent infanojn en llis- 
panio, kie d-ro Emilio Gaston-Ugarte — mort- 
inta en Decembro 1925 — fervore kaj mal- 
egoiste organizis la gastigadon de T intanoj 
kun la helpo de la kastilia kaj kataluna Esper- 
antistaro Nuntempe ekzistas tri Esperanto- 
grupoj en Graz: la neutrala loka grupo, kiu 

18a Universala Kongreso dc 

Esperanto 

kaj 

Internacia Somera rniversitato. 

Edinburgh, 31. julio — 7. augusto 1926. 

Ne prokraHtn vian nliĝon. 

Kotizo £ 1. 

iSin anoncis ĝis nun 306 personoj. 

Uiujn int'ormojn volonte donos la sekre- 
tarioj de L. K. h. 


invitis la kongreson okaze de sia 20 jura ju- 
bileo, kaj du politikaj grupoj, kiuj devenis 
el la unue nomita: la Esperonto-sekcio de 
Katolika Popolligo kaj Loka Grupo de So- 
cialdemokrata Esperanto - Federacio Aŭstria 
Plue ekzistas Loka Grupo de Tutmonda Po- 
lica Ligo (samtempe sekcio de la neŭtrala 
Loka Grupo). 

* * 

* 

Samideanoj! Plifaciligu nian 
laboron kaj aliĝutujalla Sesa! 
G i s la la de Majo devase stiatin- 
gita la nombro de la partopren- 
intoj de niaKvina en Salzburg: 

duceiit. 

Por la Kongres-Komitato : 

J. M ader K. Hackl 

sekretario. prezidanto. 

Por ricevi 25°/ 0 -an rabaton ĉe la veturo 
al Graz estas necese, ke ininimuine 30 pers. 
kune veturu. Tial nnoncu tuj vian parto- 
prenon per pk. al s-ro A. Klein, Wien I., 
Schottenrin*r 31/11. Forveturo sabute tgm. 

XV. Germana Esperanto- Kongreso 
Miinchen, Pentekoston 1920. 

Programo (Dua anonco : 

Sabate: Salutvespero en Augustinerkeller. 
Dimanĉe: Fakaj kunsidoj kaj laborkunsido. 
Lunde: Same kaj vizito de ^Deutsches 
Museum". 

Marde: Ekskurso al Garmisch — Parten- 
kirchen, propagandvespero. 

Adreso: E.-Verband Miinchen. Lind- 
wurmstraBe 145/1. 


Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


Prezidantarkunsidoj de A. E. D. 

okazis la 19-an kaj 20-an aprilo. 

Locarno sub la signo 
de 1' verda stelo. 

(Raporto de la prezidanto de A. E. D.) 

La 3-an de aprilo. Belega vetero. La 
suno sendas siajn radiojn malsupren kaj 
la lazura Lago Maggiore reflektas ilin. 
Tute proksime ĉirkaŭas tiun ĉi belegan 
terloketon majestaj neĝmontoj Sub 
palmoj en fenomena tloraro situas la 
urbo de la kamelioj, la unika Locarno. 


Mult&j homoj el diversaj landoj jam 
estas alvenintaj por ĝui la paskotagojn en 
ĉi tiu paradizo. Subite t: ran da verda 
dago kun kvinpinta stelo estas liisata 
sur la enŝipiĝrejo. Kion signifas tio, de- 
man das la ĉe la bordoj de la lago pro- 
menantoj? Vena^ bomoj el diversaj 
landoj de la mondo, por priparoli la 
rimedojn. kiuj celas, per reciproka inter- 
kompreniio — Esperanto — alproksimigi 
la popolojn unu al la alia 

lorn post iom aperas Esperanto- dago j 
sur la stacidomo, la „Palace de Justice" 
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(juĝejo), „Municipio“ lurbdomo), ho- 
teloj ktp. Kun ĉiu trajno alvenas esper- 
antistoj atenditaj de samideanoj Privat, 
Kreutz. Jakob kaj Gila, kiuj plej afahle 
salutas la alvenantojn kaj ilin kondukas 
en la antaŭpreparitajn loĝejojn. 

Je la 17-a malfermo de la konferenco 
en la salono de la Packonferenco (Pa- 
laco de justeco) per la urbestro de 
Locarno, advokato Itusca, kiu ankaŭ 
estis malferminta la packonferencon. La 
urbestro alparolis la konferencanojn en 
itala lingvo kaj laŭtlegis saluttele- 
gramon de l’prezidanto de Kantono 
Tessino, s-ro Cattaro, poste parolis d-ro 
Privat en Esperanto. Sekvis salutvortoj 
de kelkaj delegitoj. Saluttelegramo (en 
Esperanto) estis sendata al Bundespra- 
sident Hainisch. 

La 21-an horon komencis „Dancfesto 
je la honoro de la Esperanto-Delegitoj 
en „Casino-Kursaal“, kiun ĉeestis la urb- 
estro kun tamilio kaj aliaj eminentuloj. 

Dimanĉe antaŭtagmeze kunsido de 
C. K., dum la aliaj samideanoj prome- 
nadis kaj vizitis la preĝejon „ Madonna 
del Sasso“, de kie ili havis belegan 
ĉirkaŭrigardon. Posttagmeze ekskurso 
al valo Maggia per elektra tramo, aparte 
disponigita de la urbestraro por la kon- 
ferencanoj. Vespere kunsido de 0. K. 
ĝis post noktmezo. La K. U.-anoj ve- 
turis per ŝipo al najbara vilaĝo, kie ili 
ĉe moderns muziko rigardis modernajn 
dancojn ĝis noktmezo. 

Lundon je la 9-a komenco de la unua 
komuna kunsido ĝis la 12-a kaj de la 
14-a ĝis duono post la l*-a. Poste 
festeno en noblega Grand Hotel Palace, 
al kiu la gekonferencanoj estis invitataj 
de la urbestraro. Ceestis pli ol 40 per- 
son oj. 

Marde je la 9-a komuna kunsido ĝis 
la 14-a, kiam la prezidanto fermis la 
konferencon. 

Ceestis la konterencon d-ro Privat 
iprez. de C. K.), Kreutz (ĝen. sekr.), 
Hans Jakob I direkt. de U. E. A.), Steiner 
lAŭstrio), Ĉe (por Bulgario), Schoofs 
(Belgio), Hromada kaj prof. Scholze 
(Ĉ. S. R.), Hinrichsen (Danmarko), Aelter- 
mann (Danzig), Dubois kaj ĝen. ing. 


Rollet de Plsle (Francio), prof, d-ro 
Dietterle kaj Ellersiek (Germanlando), 
d-ro Stromboli (Italio), Dubois (Pol- 
lando), prof. Dalmaŭ (Hispanio , Itot- 
koviĉ kaj Weiss (S. H. S.), prof. Morariu 
(Rumanio), s-ino Blicher (Svedlando), 
prof. Streele, Jost kaj Moser (Svis- 
lando , Balkanyj (Hungarlando) kaj 
Koogeen Nishimura ( inlando kaj Japan- 
landoj. El la pli ol 30 punktoj de la 
tagordo, kiuj estis priparolataj, pre- 
cipe komune interesos: la elekto de 
2 anoj de C. K. jeksiĝis d-ro Privat 
kaj Page ; novelektataj estis d-roj Privat 
kaj Stromboli per ĉiuj voĉoj], elekto 
de I’ K. R. -estraro [Mousset, prezi- 
danto, Schoofs, sekr. kas. |, proponoj 
de la franca kaj pola societoj pri ŝanĝo 
de la regularo [malakceptitaj per pli ol 
2 / 3 da voĉoj, ĉanĝoj kompromise ak- 
ceptitaj unuanime , venontaj kongresoj 
1927 antaukongreso en Praha, vetur- 
ado al Varsovio pro inaŭguro de la 
monumento de nia Majstro, kongreso en 
Danzig kaj postkongreso en Kopen- 
hago; 1928 kongreso en Antwerpeno], 
deficito de la XVl-a (la landaj societoj 
estis petataj kolekti, por lielpi forigi la 
deliciton ; mono estas sendota al U. E. A., 
kiu la kolektitan mo nor. sendos al d-ro 
Sds, ĉef-del. de U. E A.; C. K. atentigos 
per cirkulero la naciajn societojn pri 
ĝi). La austrian proponon koncerne la 
Paneuropa-movadon (neidentigo kun la 
movado, sed reciproka subteno — de 
nia flanko: konigo de la movado al la 
esperantistaro kun la peto en okazo de 
aliĝo aldoni la vorton n esperantisto M ; de 
la alia flanko: enkonduko de E. iotn 
post iom) la konferenco akceptis. 

Fine dankis la aŭstria reprezentanto 
al C. K. pro ĝia nuntempa labormaniero. 

Koregan dan Icon meritas C. K. kaj 
la Locarna grupo, inter ili en unua 
vico s- anoj Gila kaj Pedrazzini, pro siaj 
klopodoj. Precipe Gila estis senlaca, 
agrabligi al la konferencanoj la rest- 
adon en Locarno. 

* * 

♦ 

Je la 20-a vesp. ( marde mi forveturis 
de Locarno akompanate de la samide- 
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anoj ĝis la stacio. Pro tio koregan 
dankon al d-ro Privat kaj la aliaj! 

Permesu, ke mi esprimas mian ĝoj- 
egon pri la laboro larita dum la kon- 
ferenco. Ni povas fidi main C. K.-anojn 
kaj U. E. A. Niaj senlaca prezidanto d ro 
Privat, ĉiam elpensanta novajn ideojn, 
subtenata de la laboremaj ĝen sekr. 
Kreutz (al kiu ni dankas „lnt. Esp. 
Servo 14 ktp.) kaj sekr. pastro Ce (kiu 
efike varbas per siaj paroladoj vojaĝ- 
ante tra Eŭropo) kaj la direktoro de 
U. E. A. Hans Jakob-Notz (ĉiam pri- 
pensanta novajn riiuedojn por pligrand- 
igi U. E. A. kaj havigi al la U. E A.- 
anoj avantagojn) certe nin kondukos al 
fina venko. Ni ĝoju, ke ni havas tiajn 
gvidantojn ! 

En Zurich mi estis korege kaj afable 
gastigata kaj travivis agrablajn kaj 
ĉarmajn horojn en la societo de ges.-oj 
Muller, Starke, Jost kaj s-ro Moser. 
Koregan dankon ! 

Por helpi la laborojn de niaj pioniroj 
mi haltis dum la reveturado en Inns 
bruck vizitis tie 12 eminentulojn divers- 
fa kaj n ; en Linz, kie mi pro manko de 
tempo povis paroli nur kun la direktoro 
de la fervojdirekcio. 

En St. Polten ini ĉeestis la landkon- 
ferencon por Niederosterreich, la ĝene- 
ralkunvenon kaj . vespere la dancfeston 
de la tiea de mi fonditu grupo. i 

Dankon al la tieaj samideanoj, precipe 
al ges-anoj d-ro Blaas. s-roj Meisleder, 
profesoro Meguscber, Goldmann, Lacb- 
nmnn ktp. Steiner. 

E.-pivnfroj! I'/.n la enhavon de 6i-raporto 
por nrukoloj en lu ioka gazetaro (felietonoj !) 
kuj sendu eliranOujoju. 

erptranto-Soiksdienn in dcr 
minoritenhirdie. 

IS. Kptil unb 1(5. 'Wai 192(5, 10 Ubt, 

m it ^rebigt. 


liadio-au.skultantoj ! 

Pro multnj plendoj pri la nereguleco 
de 1' E.-kurso ni intervenis ĉe la estro 
de la scienca fako de .. Havag* 1 , s-ro 


d-ro Rich ter a. Ni ricevis de li responde 
suban leteron, kiu pruvas, ke nek la 
kursgvidanto, nek „Ravag“ - direkcio 
kulpas je tiu malagrablajo. 

„©el) t bexe^rter Jpetr St)efcebafteui! 

3n ^ter fxeunbudhrn 3uf(^rift bom 14 b. 
brribcifen ©ie barauf, bah falltDeife eingelne 93or« 
lrage bes Sjpecanto<ltucfe8 entfallen ftnb unb bitten 
um 9U>^ilfe. 

ftdt famt ^bnen, je^t bere^xter $ext 
xebattruc, baju nux fagen, bah bte .Staba^ 
felbft auhecorbentlich bebauext, menu hie unb 
ba ein ©piad)fuxg entfaflen muh, aOein bieje 91ot« 
roenbigfeit tcitt immer bann auf, tbenn Ubex« 
tcagungen au4 bem fton^cnbau* obex bex 0pex 
ftatibabcu, ibdcfcc bexeitg um 7 Upx abenbS obex 

fritter beginnen. 'An folctyen Ĵagen muh bag ganje 

■ ■ 

^cogxamm eine illnbexung exfahren, tnbent aUe 
nddb Ŭbexlxagunggbeginn angefegten Xaxbietungen 
bom $rogxamm abgciept mexben mitjjen. 2)abei 
ban belt eg fid) meifteng um bie ©pcachfuxje, melcbe 
gexabe itt biefe ;Jeit fatten iftatfixlid) txifft eine 
foldhe ©txeid)ung aUe unfece bxei ©pxaihtuxje 
ganj gleithmahig- 

^ct) mbdue mix noth bie 93emerfung exlauben, 
bah bie Soxtxaggjeiten iiii bie ©pxacbfuxie auf 
@runb unihbltger gexabe fiix bie ;teit 

.pui'cher. 7 unb 8 Ub: abenbg feftgeft^t muxben, 
fo bah e i ne %exfd)iebung auf eine anbece 3*it mit 
bem 2Bibexfprud) beg gibftic’.i £ei(eg bex SRabto* 
&o:ex ju rcdinr.i b&ttc. 

31oxlaufig micb eg fid) aljo n:J>i bexmeiben 
lajfen, bah gelegentlid) ein ©peaebluxg entfaQen muh. 

bin mit boxgiiglid)tr fpoiaduung 

3bt gani ergebenex 
^r. 92 it^ t e r a." 


* 

Ca vi en la lernejo lernis kaikuii? 

(Bakilaĵo serioza.) 

Se mi demandus vin, ĉu vi estas 
entuziasnia esperantisto ; ĉu vi deziras, 
ke multaj homoj lernu Esperanton; ĉu 
vi mem intencas labori por tiu ĉi 
celo ; ĉu vi komprenas, ke la movado 
por sukcesi nepre bezonas aktivan 
cent» on: ĉu ankaŭ vi opinias necesa 
da a ran kontakton per raportoj inter la 
diverslokaj samcelanoj ; ĉu vi deziras 
ricevi por via mono kiom eble plej 
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multon. — vi certe ĉi tiujn demandojn 
jese respondus. Ankau la titoldemandon 

Do ni kalkulu ! 

La redaktoro de „A. E.“, tre sagaca 
homo kiel vi scias, koniunikis al mi, 
ke por la sama abonprezo, kiun vi 
ĝis nun pagis, vi povus ricevi anstat.au 
12 paĝan kajeron en ĉiu monato 20 pagan, 
se — Ĉ i u esperantisto havigus u n u - 
foje en la jaro 1926 anonceton okon- 
paĝan (prezo <>• — S.) aŭ sesfoje aperi- 
gotan duiinian (sama prezo). Li garantias, 
ke tiel povus esti uzataj pluaj kvar 
paĝoj por teksto. 

Oni povus laŭ tio fari kelkajn mate- 
matikajn demandojn, laŭ la fama ek> 
zemplo: . Kiomjara estas la ŝipestro?** 
Sed precipe interesus min, ekscii, je kiom 
da ^esperantistoj^ tiu idealisto kalkulis. 
Faktoj pruvos lin prava au ne. 

Sed, kara leganto ! 

An tau kiam vi komencos tiun ne 
simplan kvankam tre interesan kalkul- 
adon, sendu bonvole — vian anonceton 
kaj instigu viajn konatojn agi same. En 
venonta numero vi pro danko legos 
vian nomon. 

Por ke mi ne forgesu: Estas mensogo, 
se iu diras, ke nia redaktoro malpermesis, 
varbi abonantojn ! 

Saluton! Sendu, samideano simpatia! 

Walter Smital-Wien. 

Ekskurso al Wacbafi. 

Printempa suno loga's eksteren. Sekvu 
la inviton de niaj s-anoj en Krems! 

La 16-an de majo, dimanĉe. la s*anoj 
el Wien forveturos je la 6 00 matene 
kaj alvenos en Melk je la 7 48 . (Uzebla 
ankaŭ estas rapida trajno 7 57 — 9 24 .) 
S-anoj el St. Polten k. a. veturu kune. 

La Krems- anoj estos en Melk duonon 
post la naŭa (Uberfuhr). 

De Melk je la 10a ŝipe al Aggstein. 
Trikora restado en floranta W r achau. 

Reveturo per ŝipo, alveno en Wien 
je la 18 a b. 

Partoprenu multnombre kun manĝajoj 
kaj bonhumoro. Gis! 


A. E. D. tunebra» pro la cuorto de: 

D-ro Wolfgang Pezlederer f 

ekejuĝieto 

la 28-an de marto enaĝo de 69jaroj. 

De 1911 ĝis la lasta malsano li 

fervore laboris por Esperanto per 

paroladoj, kursoj kaj gazetartikoloj. 

Li estis la unua U. E. A.-delegito 

en Salzburg, fondinto de la Salz- 

burga Esperanto-Grupo, komisaro 

de la Esperanto-instituto Germana 

( ekzamenkomisio Salzburg), resume 

li estis grava pioniro de la Esper> 

anto-movado en Salzburg. Ni fu- 

nebras sur lia tombo, sed li plu> 

vivos en nia memoro per siaj 

meritoj. Salzborga Euperanto Grupo, 

Grupo ^Frateco* 8alzburg. 

* 

F-ino Ernestine Kramer, long- 

jara fervora membro de Unua E,- 
Unuiĝo en Wien, mortis la 7. marto 
post longa maLano. 

Al la famUianoJ t*incerMii ktmdoleucon ! 


I andkonferenco por Niederosterrnrli : 

Okazis la 10 aprilo. Elektitaj: (iolduinnn- 
landestro. Lacbraann — noHtatauanto, f ioo 
Oberndorfer — sekr. 

<>eneralkun veno okuzis: 

E.-societo ..Nova Sento“, St. Polten, la 10. aprilo. 
Post la laboro belega dancfesto. Plen- 
plena snlonego montris la simpation de 
ia loĝantaro al E. . 

AdresĤanĝo: 

Austria Pacibsta Esp.-Societo okazigo« de 1’ 
15. aprilo siajn grupkunvenojn ĉiun ĵaŭdon 
en am nova hejmo VVien, III., llenslerg. 8 
(ejo de Internationale Frauenliga fŭr 
Frieden und Freibeit). Certe kontentigou 
la aamideanojn la agrabla fakto, ke de 
nun la samideanoj sparos en tiu 6 \ private 
ejo la elspezojn de kafejo. kaj venigos ilin 
mnltnombre. La konvereaciajn vesperojn 
gvidos inĝ. Erw. G. Bernfeld Ge^&Btoj 
kore bonvenontaj! 

Aranĝoj ĉe: 

Esp.-Soc. ,Konbordo“ ladr. pĝ. 47) ;2. IV. B La 
monahejo de Sendonia 11 'Schnŭrmacber), 
29 IV. „ Uumom veapero^ (Scbniirmacher, 
Hauser. Werner). Enirbileto 8 1. — , por 
membroj senpage. 
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Esperanto- Lesebucli fflr Anf&nger und 
Kurse. Ausgewkhlte ProBa und Dichtung nut 
deutscber Zeilentibersetzung sowie spi achlichen 
und Jiterarischen Erlautcrungen von I)r. Emil 
P fetter. Steyrermtihl -Verlag, Wien, 19 -H. 
(48 paĝoj, prezo 40 gr.) 

Ni estas en atadio de pro pagan do. La 
publiko eataa scivola, eu oni povas Esperante 
ĉion espriiui. La neinformito volas ankau acii, 
eu oni Eoperanton jam konaa en i'remdaj lundoj. 
I,aŭ tiuj ĉi vidpunktoj estus verkitn ia libro 
de d-ro Pfeffer. Oiu povu alsalti en nian 
movadon. 

Homoj preterirante ekspozician feneatron 
de libro- aŭ de tubak-vendejo legas, ke la 
malmultekosta libreto de Tagblatt-Bibliotbek 
prezentas Esperantan legolibron kaj volas 
konvinkiĝi, 6u tiu Sruital en Radio estas prava, 
ke Esperanto estas perfekta lingvo. Kvardek 
groŝojn ia afero valor as, ili pensas, — aĉetas 
kaj vidas. Jen!: R Esperanta humoro". Do. la 
Esperantistoj ne estas tiaj maldolĉaj asketoj, 
kiuj volas reformi la mondon, ne komprenante 
la vivon, kiel mi ĉiam supozis, oni diras tuj 
al si. 

Poste oni legaB: „ Japana popol-fabelo. a Do, 
la japanoj scipovas ankaŭ Esp^ranton V ! Pli 
atente li daurigas la legadon: r Hma legendo." 
Ha! Esperanto transflugis la binan muron? 
luteresa. „Angla fabelo. - Ee Angloj praktikas 
Esperanton? n llusa fablo. w Rusoj estas inter- 
naciuloj; sed ankau universitataj profesoroj 
estas Esperantistoj, jen profundpensa artikolo 
de kortegn konsilanto prof. Fuchs. „Araeriko 
sendas Esperanton ?“ foyers de New York? 
.Radio obciale r< zoluciis en Parizo!" Do ankau 
la francoj? Kaj jen! Oni povas ankaŭ poezii 
en tiu ĉi arta lingvo: n Tbomas Moore - , ia 
.Asnyk - , certe slavo lau la nomo de la tradu- 
kinto ,Kruszewski“. Cu mi ion de tio kom 
prenus ? 

Kaj la neinfonnita scivolulo sen lerni longe 
gramatikon kaj serĉi en vortaro tuj komparas 
lu tekston kun la subpresita traduko kaj vidas, 
ke al li estas ĉiuj pordegoj de la n nova lingvo” 
raalfermituj, kaj li — eniras en nian mond- 
urbon kaj trovas ĉie siajn bonajn konatulojn. 
Unu li kona8 el sia germana hejmo, alian de 
tempo ankoraŭ, kiam li premadis latinajn 
benkojn, alian. kiam li spirite Ceestis francan 
societon, alian li konas el siaj anglaj ekskur- 
soj, alian de tempo, kiam li restadis sur sun- 
bordoj de eterne verda Italujo. En bona aocieto 
li sin sentas .... Kaj estas konvinkita, ke 
Esperanto bavas anojn ne nur inter blankuloj 
sed anknŭ inter flavuloj e6 inter idoj de ruĝoloj ; 
li jam emas kredi, ke oni Esperautlingve povas 
ĉion esprimi. 

>8e oni povas esperi, ke pere de libroj ni 
povas propagandi. libreto de d-ro Pfeifer estas 
unu el la plej taŭgaj! Sed ne nur „nescianto 
pri nia afero - , sed certe ĉiu perfektulo kun 
danko ĝuos tiun Ci amindan, malmultekostan 
kaj tre interesan legolibron. kies lingvo estas 
pure Zamenhofa. Dr. Hugo J o k 1. 


Legollbreto de I. Borel; Ksp. Bibl. Intern, 
n-ro 1; eld. Ellersiek &, Borel, Berlin-Dresden ; 
prezo 0 40 Rm. 

Ke fii tiu, antau 16 jaroj la unuan fojon 
aperinta verketo konservis sian valoron kiel 
eminenta ekzercilo ĝis nun, tion pruvas la 
neceso de ĝia sesa eldono. F. Zwach. 

Die Esperanto-SprAche anf einem Rlatte. 
Flugblatt n-ro 1. Zusammenge9tellt von J. Borel ; 
Verlag: Deutsche Esp.-Zentrale, Berlin SW 61, 
Wilmstr. 5. Prezo 0’15 Rm po 10 

Se vi volas spari al vi longan klarigan 
paroladon, enmanigu al interesulo demandanta 
vin pri Esp. ĉi tiun bonan propagandilon. 


..fnternaeia Radio Rerno 4 *, organo de la 
lnt. Radio Asocio, eld. Etienne Chiron, 40 rue 
de Seine, Paris. 


Xa Hvisa Specimen» Folro Basel. 17.- 27. 
aprilo. dissendis ilustr. invitilon en E. 

„Postiuorta tivo“ el n La Rakontoj el Spirita 
Mondo - verkis Wanisaburo Degufii, trad. 
Tadakacu Juri. 11 pĝ., 1924, eld. Oomoto. 
Ajabe, Kioto-fu, Japanujo. 


«Oomoto internaeia* 4 . monata organo de 
la Univ. Homama Asocio, Paris (VI), 4, rue de 
Vaugirard, jarabono ekster Franclando 2 sv. tr. 
ekaperi* januaron nj. 


^Folro d»* Frankfurt a. M. u invitas per 
grandlormata, bele ilustnta broŝuro por 
11—14. apnlo knj 26. — -9. septembro. 


Atentul Tell 4a akto, 3a sceno. 

Rapidalpaŝas homon morto 
Templimon ne disponas li, 

En vojomez’ ekfalas li 

I)e plena viv' ĝi lin forŝiras. 

('u kun prepar’ aŭ ne por iri 
An tail juĝist’ li stari devas. 

Tial estas sian vivon asekurigi ĉiam pruvo 
de saĝa antauvidado, sed precipe famihestro 
ne estas sen kulpo. se lia vivo ne estas 
asekurita. 

Asekurojn je speciale bonaj kondiĉoj por 
gcfratoj de la verda stelo per F. Strubecker, 
Wien, III . Schiitzengas8e 3. eksoSciro. kun- 
laboristo ee unua asekurentrepreno, fondita 
1824. Senkostai inform oj kaj proponoj buŝe 
kaj sknbe. Por tio estas necese: Antau- kaj 
familia nomoj ; jaro, monato. tago de naskiĝo ; 
profesio. adreso. kiam kaj kie parolebla. 



behuts E.-tfbung Schriftenwechsel mit 
nicht zu jungen Personen. 
Adresse: >1. II. bei Frau Kdhler. 

Wien. III.. Kechardgasse 13. 



N-o 4 


Austria Esperantisto 


Pnĝo 47 


t 


trlfft matt C'jprraiitifteti stub 
rrlyalt Au«ltuitftr? 

Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas informnjn? 

So = d, Mo *=■ 1, Di = m. Mi = me, Do — ĵ, 

Fr — v, Sa =. s. 

Graz. 

£sp.-Vereiu fur Steiermark, Burggasse 16, 
Gasthof (gastejo) „ Altes Stadttheater“, Di 
(m) 20 — 23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Ebp.-Klub (I.aborista klubo), Stidtiroler 
Platz, Hotel Sonne, Do (ĵ) 20 — 22 b. 

Esperanto-KIub, Gasthof „Goldener Greif - , bei 
der Triumphpforte, Mi (me) 20 — 22 h. 

Klosterneuburg. 

Esp.-Servo, Martinstr. 69 — 61, gastejo Ebner 
(Leiter : Ebner u. Leidlmayr) taglich (ĉiutage). 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., Freyung 6 
(Pfarrkaozlei), Mi (me) 17 — 19 b. 

I. Wiener Esp.-Verein, 1., Weihburggasse 12, 
Easino. Fr (▼) 19 30 h. 

Austria Pacifista Esp.-Societo, III., Hensler- 
gasse 3. floch parterre ; Do (ĵ), 19—21 h. 

Esp -Verein der stkdt. Angestellten Wiens, 
IV., SchaffergaHse 3, Sa (s) 18 30 — 20 30 h 
(den ersten Monatssamstag: Besuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de T monato en 
delegitaro.) 

.Konkordo u , V., Margaretenplatz 4(Terrassen« 
cafe), Do (j) 19-22 b. 

Esp.-societo, ,Danubio K , VII., Neubaugasse 25, 
Cafe Elsabof, Mo (I) 19— 28 h. 

Akademischer Esperanto- \ erein, I., Universitkt. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
n Danubio u . 

Esperanto Biicherstelle d. Freien Esp. Arbeits* 
gemeinschaft, VII.. Lerchenfelderstr. 23; 
Auskŭnfte (informoj) Taglicb 18—19*30 b. 

Esp.-fiildungsverein w Supren*. VII., Eaiser- 
strafie 121, Cafe, Fr (v) 18 — 21 h. 

Esp.-Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Bohema Elubo Esperantista, XV., Turnerg. 9. 
I. et., Narodni dum, Mi (me) 20 h. 

Esp.-societo ,Fideleco*, W&hringer Bilrger- 
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16— 19 h. 

Esp.-soc. n Ealturo*, XVIII., Kreuzgasse 34, 
Cafe Hildebrand, Do (Ĵ) 19*30 h. 


&rapfrl)lett«ttirrtr ftnttcit. 

Rekoniendindaj firinoj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Graz 

Cafe as kafejo: 

n Post tf , I. Haring, Neutorgasse 

K omen burg. 

Backerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrecbtstraSe 3. 
Gemischtwaren = Diversaĵoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

Wien 

Speisehaus = raanĝejo: 

Stadttheaterkeller, VIII., Daungasse 1 
Zuckerwaren = sukeraĵisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21 



Die Firma 

„ Esperanto ** 

Wien, IV. Hauptstr. SI 

llefert teelin Material, Hiiititl. Kudlo- 
artikel zu billigaten Preisen. 

Auch Teilzahlung (ohne Erhohung). 

Spezialitat: Low Loss-Spulen. 

Esperantisten 5% RabatL 


ii ‘_j 


IIRADIOII 

Touristen- und 
Sportarfikel 

NkHMASCHINEN 

mil kostenlosem Stickunlerrichl 
auch gegen Teilzahlungenll 

T"^ T IX*» Liechlenslelnslr. 27 

I VI., Gumpendorferstr. 67 

IV., Wiedner Hauptstr. 8 

1 ur Esperantisten 5 °/ 0 Rabatl 


RAOIO-WIEN (WELLE 582,5) 

Esperanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Uhr 35 Min. M.E.Z. 

Die Zeitschrilt „Radio-Wien“ (Adr. : Wien, L, Stubenring 1) enthalt die ansfŭhrlicben 
Stundentezte ; aufierdem die Programme von Wien, Graz und den wicbtigsten europaiscben 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popnlfir-wissenschaftl. und tecbnischen Inhaltes. 

Vierteljkhrl. : S 3.50; Einzelhefte: SO g. 




Poeedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248. 
Presejo: Geeellschafts-Buchdruckerei Bnider Hollinek, Wien III, Steingasse 25. 


v. b. b. 


Paĝo 48 


ESPERANTO - LITER ATURO 


BflBDflmann. Paul. Tra la Mondo. Internacia 
Legolibrn. I For komencantoj. 3a eld. 98 
nafcoj. 19X6. 8 S'50 

II. For progr e« in I oj. Ktin aldono de 4 kom- 
ponajoj. 144 paĝoj. 1922. 8. 3*76 

— Intar naola Kantaro. 64 popolkantoj el 26 
landoj Hun 8 famaj koncertarioj. Tekstaro. 8 1‘ — 

— — Mir/ika eldono. BroAuritn 8 3*40 

Bindtta 8 .V10 

Dlattarla, Prof. Dr. Job. La Vandreda Klubo. 

11 divcreaj orginalaj artikoloj. 19X1. 115 paftoj. 

S 410 

Forgo, Jaan. AbiamoJ. Romano originate verkita. 
19X3 150 paftoj. Brosurita 8 6 10. Hindi tit 8 7 a «6 

— Saltago traits jarmlloj. Romano originate 

verkita. 192 paftoj. 1924. Bindita 8 8 a 60 

Lnykan, H. A. Stranga haradujo. Romano 
originale verkita. 1922 830 paftoj. BroAuritA 8 9*36 
Bindita 8 12 — 

— Prol'tar. Romano el la antikva Babela historic. 

1 934. 304 paftoj. Bindita 8 IS — 

Prlvat, Edmond Hlatorlo da la llngvo Esper- 
anto. Deveno kaj komcnco 1887—1900. 2a eldono 
1923. 74 paftoj. Rartonita 8 2‘70 

— Vivo da Zamenbof. Run portreto de d-ro L. 
L. Zamenbof. 1923. 109 pafroj. Kartonita 8 4 25 

Bindita 8 «* - 


INTERNACIA MONDLITERATURO 


Yol. 1. Ooatba. Hermann kaj Doroteo. (Kuster- 
Diettcrlc .) 

Vol. 2. Nlamojawaki I^egendoj. {Kuhi.) 

Vol. 3. Turganew, Elektitaj Noveloj. (Mexin.) 
Vol. 4. Raaba. La nigra galero. (Witke.) 

Vol. 5. Hlldabrand. El la Camera ohacura. (Mces.) 
Vol. 6. Irving. El la Skizlibro. Elvina 
Yol. 7. Obamlaao. La mirinda hiatorio de Petro 
Schlemihl. ( W utter.) 

Vol. 8. 8tamatov. Nuntempaj rakontoj.(A> 0 j/ano/f.) 
Vol 9. 8alom-Alabam-Perao. llebreaj rakontoj. 

) 

Vol. 10. Pupkin. Tri noveloj. (A’lSer.) 

Vol. 11—12. Arl : lma. Deklaracio. (Tooyun.) 

Vol. 13. Poa. Sea noveloj. (Jftiirard ) 

Vol. 14. Balzao. La firmao de la kato, kiu pilk- 
ludan. (Benoit.) 

Vol. 15. Doroŝavlĉ. Orientaj fabeloj. (Hohlov.) 

Vol. 16. Slanklawloz. Noveloj. (Zamenhof.) 

La frrdekto eatas daurigata. Vol. 17 — 20 estaa 

en preaado. 

Prezo po volume S 2*70; po 5 volumoj lad elekto 

8 10*20. 

Prezo de duobla volumo 8 4 a 25. 


Ferdinand Hirt & Sohn, Esperanto-Fako Leipzig. Salomonstr. 15 


Deponejo kaj Ekspedqjo por Austno kaj Hungarlando: 

Rudolf Foltanek, Wien, I., Ballgasse Nr. 

proksime Ce Stephansplatz 


Veriag Paul Knepler (Wallishausser sche Buchhandlung) Wien I 

Lichtensteg 1. 


m 

Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 


von J til. G 1 ii c k und Dr. Edmund Soa 
SI- — 30. Tausend Pz-eis 8 170 (M 1* — ) 
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Esperanto - 1 > eutsche H prach-Ilibliothe k 

heraukigegeben von Dr. Emil Pfefl’er 

Ausgewahlte Esperanto - Lekture 
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ini* Anfanger und. Kurse 

Preis S — OO (40 Pfennige) 




